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ZnnJwonid putwpyynmu Gu pupnju-
hngbpwuwuu wyu juunhputipp, npnup
unynpnnht Juwuquwpnid Gu hwnnp-
nuwygyty: Unwowpyynmd &u ninhubp’
hwn pwhwpbnt tygws hnglipuwuwuu
wngbputipp U juunhputpp: Znnywonid
Unuypti;m ophuwlutiph hhdwu Yypw Ybp
Gu hwuynud tiqwpbpujuuwjuu npny
ufuwyutin, npnug uny npnnutipnp pwuy nid
tu b npnup wnwy bl hwdwhu Gu hwunh-
ynd: {nnpjuwonmd wnwuduwyh wnbn L
wnnynud | bqudnwonnnipyuu qupgug-
dwu fuunpht:

Cwiugnigujht puntp b wpnwhwy-
wnipjntuabtp’ hngbpwuwuwu ndw-
pnipjniuutip, bgqufuu  fuunhputp,
1tquwpbpujuuwwu ufuwjubtp, bq-
Jwuwnwonnnipiniy, (hguuu hdnni-
pintuutin, hnhndwwnhl wpuwwhwynni-
pPILuutn:

«ppwu 1tqnt ghnbu, wjupwu dwpn
tu» —uw vh wwnq dodwpunnpniu L, np
hn dbe wupnmuwynud | junp hdwuwn: Lh-
qniu hwunhuwund £ dwpnluyhu hw-
uwpwnipjwu hwdwp hwnnpnuygdwu
Jupunpwgniu dhong, wnwug nph huw-
puynp ok gnjuwnliby b ng b wuwntipug-
uli] dwpnynipjuu qupqugnidp: Wuon
pwwpup ¢k dhuwyt duyptiuh gy hu nh-
pwywtinbp: Ownwp 1Gqyh hdwgnipiniuu
wyuop hwdwpynud L dtidé wnwy Gnipiniu,
nnn nyjwy omwp (Lgniu unynpnn h wnol
puignid | ns dhwyu othy Gnt, wylt gnpobi-
Nt (wyu huwpwy npmipyniuubp: fvnubny
onwnpn kgniubip mhpwybtinbnt dwuhu'

otiup, np wnwy b Uté § utipuynidu wu-
qtptuh nbipp, pwuh np wju hwnhuwund
L dhowqquyht jtiqn L:

QGuwnuuhp sk, np ujuwd 20-pn nwph
Ytipotiphg U 21-pn. nwiph ulqpubiphg w-
glbptiup nwpab) b wdbithg puwn Yhpwn-
ynn ownuwp (kEgniu wdpnne wpfuwphnid,
npny funund Gu wy jh owwn pyYny dwp-
nhy, pwt npuk wy 1bqyny: Wagtiptiup
nuwpat b wyu Jud wyu wgqgh quipgug-
Uwtr g fuunnp dhgngp’ Ytpugubyny wq-
gtiph dhole Uphty wyn tinwséd wugpuytinp b
woluwphwgpuwlwu vwhdwuutipp: Uwpn
Jupnn § owun juy b pwthdwg dwutiw-
glinn |hut], vwuwyut wnwug ownwn tqyh
hdwgnipjwyu, hwnjuuytiu wug)tiptuh,
w Jupnn L nduwpnipiniu niubuwg wp-
fJuwmwnwup quubnt hwupgnid, wugqud hp
hwjptuh Gpypnd: Cwn nbtwyptipnud K|
wuq bptu Eqyh hdwgnipinitup nupdaty
E nputu [hwupdtp dwuuwgbn juywuw-
It hhduwlwu dhong: Niuniduwuhpni-
pItuutipp gnyg Gu my by, np ubipuynidu
ghnuwuuutinu wy b h owwn Gu oguny nid
wuqgtptuny gpuwlwunipiniuhg, pwu np-
Ut wyp (tiqynyg (dnw 70 %): Uh pwpp
hhduwplutpnid, wuqud, dwjwunwuh,
wuwownnuwluwu gpugpnipjut dbd dwuu
wuqtiptiuny L, £ sjunubtiup wiug)tiptiuny
dbowdwyw] wju ghnwlwu b hwupw-
dwwnst h yniptiph dwuht, np Jupnn Gup
gt hwdwgwugnid (Unun 90 %):

Wuop ghunipyuu b mbjuuhuyh qup-
gugnuup uny npnn utiph hwdwn juyu huw-
puynpnipiniuubtp | ounbinoty” (kgmiubp
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niuntduwuhplnt hwdwn, dwyyl) Gu
niunigdwu puquuwhuh dbpnnutp, uw-
Juyu unyu hnnpjwsh ayunwlu B funuly
wju hngblpwuwlwu ndywnpnipyniuubph,
futinhptiph, |bqJwptipuljutwlwi pun-
hwunip ufuw)utiph dwuht, npnug unyn-
nnnutipp pwjuynud Gu onwn (tqnt unyn-
nb hu, huy dbp nbypnid' wug)bpku:
‘Lwwnbiup, np pwwn hwdwju onwp | b-
qnt uny npbnt hwdwp punpyg wéd hwpniun
gpujuinipywi guuyh Yud £ Jtpohu
funupny wbjuthYulwi dhengutiph Yh-
pwndwu nbtypnid K] unynpnnp Jupnn
E mubtiuwy 1Eqyuuu ndJwnpnpniuubp,
wubiup, supnnuuw gnub U wqugnijuu
hwnnppuygyty: bull npn’up LU wyn
ndjwpnipiniuutipt nu fjuunhptipp: 2L
np Yybpoht mwuuwdjuwyutipht dh owpp
tpyputipnid, wyn pYnd b Zuyuunwiuntd,
onwp (tignt Jud, wybh dhpwm, wug)bi-
nptu ujunid Gu nuumduwuhpl) nupnguw-
Juu Jwn wwphphg, huly pwwn hwdwfu
Ll bwfuwnwpngulw wwphphg, b nph
niunignidp htimmwgquynud owpniuwy nud
E huunmhwmninubpnid b hwdwjuwupwu-
ubipmud (puuwyphwn), hul puwn hw-
dufu £ dwghumpunnipuh nuupupwug-
ubipnud: W) funupny’ nwphubip pwpniuwy
o | tiqnt ntuwubynt ntiypnid ) dwpn
hutwpwynp £ supnnwuw hwupdtip wnh-
nwwbtint] tgqyhu: Uudwhg ulunid
tup hwdbdwwnnipiniu wugluguti thnp-
nhy Gpbfuwubph b swthwhwuutph dholi.
wyn. huswtiu b, np hptiug Yywph tipypnpn
wwpnud, huly tppbdu B dh dinpp wybjh
Jwn wwphpnid, tpifluwa uunid B fun-
uli] b wpnwhwynty hp dnpbpp dugptuh
1kqyny’ wnwiug ptpujuuwluu jud wy
nwuwgnppbp niuniduwuhptine, pwuydw-
Jwu ywnd, hul swthwhwu wwphph dwp-
1nthy, tpp tyunujunpg s b ghnwljgu-
puip Gu gwuuunid unynply (bkgnt, wn
pYnud' owwp, (huh nwpngnid, hwdw)-
uwpwunid Jud (tqyh Yhunmpnunid, wyn
unyu wpnniupp sEu mubuned: Wuwntin
swwnbipp Jupnn Gu wub, np Gpifuwt db-
owunid § dwyptiuh 1tqyh dhowy wypnud,

nph ntiwpnud ny dh nuuwghpp b wtinp
sk: U U wynutiu | U wynutiu sk: 28" np
utipnuynudu mbfuuthuywu dhongutinp b
wuwjdwuubtpp dbiq huwpwynpnipjniu Gu
wnw]hu untinotijnt gnuli puwjwuhu dnwn
g wlwit dhowuyp, punpbjne jugw-
qnuu nuuwgppbp, huy bpptdu B pug w-
gnyu dwuuwgbtinh: ‘Lotiup, np Wuwwndwnu
wjuntin hngbpwuwuu k. tpkluwubipu
wy b h wudhowywt Gu b Gpptip sttt dinw-
onid wyu dwuh, wiprynp dhpw Gu fununid,
pE ny: Cwwn hwdwju nupnguljuup Jud
niuwunn p Junpnn E ubipnty hwpnipuynp
puntip, puyg supnnwuw wpumwhwyny by
nyjuy 1bqyny: Onwp Eqnt nuuwywu-
nnnutinhg pwwn hwdwju Yupnn Gup july
wju dhwpp, np wju Jud wju unynpnnu
niuh pwjwlwu hwpniun pwnwwywywp,
hul tipptadu By pipuljuiiualjui pud wpup
hhup, vwuwju’ funuwlgujuu wupwy w-
pwn niuwynipiniu: ‘Lokiup, np, unynpw-
pwn wyu unynpnn ubipp, npnup <<wuy wfu
tu>> b thnpdnud Gu nhdwghuh htim hw-
nnpnwygy by wuqud phs punwwwpwph
nbypnid, unyuhul] wpnwuwuowlwua b
phpwjuuwluu vhuwjubp pny; wmwny,
Upwup hwdbdwwnwpwp wybtjh wpwug
tu hwnpwhwpnud 1 bgJwlwu nddwpni-
pniuutipn: Miptdu, pwnm uplnp  un-
ynpnnh hwdwp hnglipwuwlwu funspu-
nnunutipp hwnpwhwpt)p (http://www.
lingholic. com/learning-foreign-language-
10-most-common-mistakes): Lhs sku ww-
wnwhnid wju nbuptipp, tpp niunigsh
Juu nwuwhunuh Ynnudhg wquwdl] jud
Jbpwpuunpty hwuduwpupyws gnipp
wowtpup Jud ntuwunnp hpudwnpynd
E wuwnwujuwubinig (wugud nuup un-
Ynpwd |hubnt ntiypnid)' umgwnwpuw-
utiiny, np wyu sh unynptly: husybiu htitnn
E wupqynud, uw wnuwbtiu bp yuwwndw-
nwpwbi), npnnyhtimb Jwjutigh) Ep ufuuyg
wpunwhuwyny bnig b pipujuuwuu Jud
wpunwuwuwlwu ufuwutip pny] wwnig,
pwuh np uwjunpn wpwytpnh Jud ni-
uwunnh wyuwwnwufuwup tw hwdwpty bp
wnwy by juy L wuptph: bu pwun hw-
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dwfu Ly, unynpnnh Yupshpny, dhuwyu
1tgnmiu wuptph hdwuwnm nhypnmd aw
pptu Yupnn b enyp wwp Yhpunt) wyu
gnpéuwuiuntd: bhupyt, uw pwwn ufuwy
unubtignid £, pwuh np wynutiu uyyuutny
«hwpdwp wphph»' hngbpwunpbu wyn
wnhpp tppbp L) sh upnn ubipljuywiwg :
‘bdwt hngbpwuwlwu fuunhputip niub-
gnn unynpnnutipht dwutwgbinp wybwnp
L wwpptipupup pugw tiph, bt Unyuhul
wnwownhunipjniup sushu k: Fugh wyn,
npybtiugh nuwuwywunnn dwuljuwpdnp
Jud dwuuwgbunp adwt niuwunnubphu
wuwhh wtih wynhy dhdwynd whwp
L dywlh bgywdmwénnnipiniup qup-
qugunn hwwnnil] Jupdnipjniuubp jud
hwudtwpwpnipiniuubp, ophtwl hwud-
twpwpjwéd pwntiph b wpunwhwynni-
pyniuutiph pnipg Yuquty thnpphy funuwy-
guwtu uhnniwghwutipn: Gwwn jwy Y huh,
tipt dJwutwgbinnp wnwownpyh unynpnn-
ubiphu htmwppppnn ptduwhtu Jbpwpb-
pnn pwnbip nt wpuwhwjynnipniuutp’
hwpyh wnubiny upwug htimwpppnpni-
pPiuutiph U twhowuhpnipiniuutinh npnp-
uip: Ophuwy’ wubup, wdjwy Gpyph dw-
Unyphu, wpdbunmhu Jbtpwpbpnn pwntip:
bhwplt, ptliwh pumpnipiniup fjuhuwm
wuhwnwlwu E: ‘bdwu hwuduwpwpne-
pyutu dwdwuwl Yuwpnn Gu wpfuwwnby
qnuqgtinny, wuqud ogquwgnpsdtny tipYy-
fununipyniuutipn Yud upgws uynipp ubtip-
Juywguly thnpphy pidwuuwgdwdp: Uw
pwouw tiptint pwuwn wpnyniuwy i bnw-
uwy £ L wju wuyuwydwu Ygnpsh:

Owuwn 1tgnt unynpbijnt hbn Juwy wo
fuinhputinhg  bwl unfywy (hqyny dunw-
obpnt (uwl wuqbptuny) wuupnnni-
pynian: 28" np tignit, pugh hwnnpluy-
gnipjwu dhong hwunhuwuw)nig, wdtithg
wnwy Unwonnnmpm L Uyuhupt® his
1tigyny dwnwonid tup, wyu tqyny L
fununid: Utiup wnwy G juwy wipnniupubi-
nh Yhwuubup, tpt kg hwonnyh unyn-
nnn hu unhwt] dnwoet] wyu (tqyny, npp
np tw ntuntduwuhpnid L ‘Glwuwnbup, np
wju Wuwpwguynid ouwn jwy vhong E wu-

gltiptuny Yud npbb wy owwp (tgqyny
wpunuwuwuwlwu Jupdnipiniuutp, qu-
twquu nbtipunbp nulunpbp, wuqud,
tipt nYjw) wniph by wnju tu vh swpp
wudwunp pwntp:

funutiiny ny tgqywyhp Gpypnid omnwn
1Gqnt unynpnnutiph puwpnjwhngbipwuw-
Juwu fuunhputiph U upwug hwnpwhwp-
dwu dwuht, wuhpwdtom L uply twlb
phpujuuwuu dwdwuwjwaltpht, u-
nnigjwoputipht L wnwudhu tplnypub-
nhu wyu Jud wju swthny wnhpuwtintynt
Juplunpnipiniup: Uw, hunuybu wju
unynpnnubph hwdwp L wuhpudbowm,
npnup, huswbiu wpnbiut wuwghup, ywjubi-
unid Gu hwn npnwiygy b hu ufuw) utip eny;
nw]: Cunhwupuwbiu ppujuunipniuu
niuntduwuhpbnt hwdwp gnynipniu ni-
ubiu mwppbip tnuwuwyubp: tpwughg db-
Up phpwuuwluwu uniph Ynugkumphly
hwdwlupgjwé uljgpniupu £ (FLSP-
Foreign Language for Special Purposes,
Yerevan, 2005, Yerevan State University,
p- 135), npu hp ubke ubipwnnid L Gpyne
wnuppbtpuly: Unweoht mwuppbpwuyh nbw-
pnid wnwownlynd | ptpujuunipiniuu
niuntdfuwuhnptip hwdbtidwwnwpwp Gplup
dudwtwjuhwnywsnd' ujubny wdb-
twwwpghg b wunhdwuwpwnp pwupnwg-
ubtny: Gpypnpn mwppbpuyh nbwpnid
phpujuuwuu ynipu ntuntduwuhpy nid
E punpjws ptduwht hwdwywwnwufuw:
Wuhupu, bGpt wyju; yniph dtby Ju,
ophuwy’ Passive Voice-ny (Ypwynpuui
utinny) wpnwhwynjwséd wwfuwnwunt-
pintuutin Jud Junnigwoputipn, wwyw
wuywydwu whwp § nyjuy phdwghu gni-
qwhbin nnumduwuhply twl Passive Voice:
Wu ntiypnid unynpnnp, éwunpwuwny
nyjw) phpwjuuwlwu yniphtu jud ju-
nnigjwopht, wytijh hwdwpdwly § pun-
unmd hwnnpnwygy tjhu: Cwwn Juplnp £
twl dwyptuh (tqyh pbpulwunipyuun
whpwybtintijnt hwuqudwupp: Oppuwy’
hwjtiptuh pipwjuuwluu hwpniun dw-
dwuwuwaltipht, YJwnnigwéputiph,
tpunyputipht whpwwbtwbng® unyn-
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nnnutipnu wy b h htipmnipjudp Gu puju-
nud myjwy omwn 1Eqyh ppujuutwuu
dwudwuwwaltiphu, Junnigwoputinhu,
hwwnluwwtiu, tpp qniquhbinutip Gu wu-
glugynid tipynt |tgniutiph pipuuwuw-
Juu wyu jud wju tpunyph dholt (oph-
uwly, wubkiup, huytipkuh ttiplu b wuguyg
J wnwlwunwp dudwuwualitiph b wug-
ltintiuh Present U Past Perfect dwdwuw-
Jwaltiph dholi, Gpynt [Eqniutiph dbo
wnluw odwunwl pwitph, huwytiptuh L
wuqtiptuh puytiph ubintiph dholt b wyju:

‘Uotiup, np hwdwhu wuquud wnyjuyg
onwp 1kqyh ptpujuunipiniup puyw-
pwp hdwuwnt ntwpnid unynpnnubtipp
Jwpnn Gu pny wnw) bgywptpujuuw-
Jwu ufuwjutip: Wuwnmtin wmtinhu L wuly,
np tpptidu huytiptiuh b wugtptuh dholt
hwdbidwwnnipiniu wuglhwugubip Jupnn L
unynpnnubipht wwwynndunpnpti: “pw
hwdwp dwuuwgbnp ynipp pugunpb-
1hu wbwp £ hudbdwnnipyuup dnnbuw
y tpuyuwhnptiu: Gwu npnpwih ufuwutp,
npnup pwwn nbyptpnid punhwunip Gu b,
npnug ubup wnwyly hwdwfu Gup hwu-
nhwnud unynpnnutiph dnwn: “tpwughg L,
ophtwy dwdwiwlwatbtph hwdwaw)-
unipyniut wugbptund: Wu nbypnid
hwjtiptuh htin hwdbidwwnnipyniup unyn-
pnnhu Yupnn b tpptdu pthnpnipyut dtip
qgby: Ophuwy, bpt wuq)bptund pupn
unnpunuuwu twfuwrnpwuniejniuutiph
gl fuwynp wwfuwnwunipniup ppuws L
wiugyu dudwuwuwaliny, wmyw tGpypnp-
nwiuwu twjuwnuwunipjuu by pugun-
ynud | ubipuyh npbl dwdwuwwal (The
Present Indefinite, the Present Perfect, the
Present Continuous, the Fututre Indefinite,
the Present Perfect Continuous etc.): Uju
nbypnid hwytipiuh htin  hwdbtdwwnni-
pintun utiq sh oquh: Ophuwy, wug].

The student said that he knew two
foreign languages.

Cwy.- Muwunnu wuwg, np tw ghwh
tpynt onwp tqne:

Utip wuqtptku ophuwyh qfuwuynp L
tpypnpnuutu  twhiwnwunipniuutiph

unnpngjuubipt, pun vwhdwuyws Jup-
qh, ogunwugnpoyly Gu wugyuy dwudwuw-
gmd’ wpmwhwyntine hwdwp wugjwnid
vhwdwdwuwljw gnpoénnnipyniy, uwjuwju
wjn unyu twjuwnuwunipjwu  hwytiptiu
nwpptipuyh Gpypnppwljut twfuwnw-
unipjwl utio ogquwgnpsty E utipu dw-
dwwl' wugjujh hdwuwnmny: Uupunmub-
1h Jud ngy wyupw dhpwn Y hutip htinlyuy
Uwfuwnwunipiniup’ luwunnu wuwg,
np uw ghwnbip Gpynt omwn (bqnu: Gph
utup dhpmn hwdwpbup wyju twhiwnw-
unipiniup, www Jupwuwlh, np ntuwun-
nn hus—nnp vh dudwuwly hdwgly B Gplnm
ownwn (bqnt, np, dhgnigli, hhdw dnnw-
ghy E: Uw wpwiuwynid L, np onwnp (bgnt
niuntduwuhptijhu wtwmp L hwpygh wnuby
nyjuy bEqyh phpujuuwljut wnwudtuw-
hwwnnipjniuutipp, npnyhtime hwytiptivh
htim hwdbtidwnbhu upnn E wnwowuuy
sthnpnipiniu: (iptidu, bpt juwn nbwpb-
pnud duwypbh (kqyh, hul wyuy nby-
pnid' huytipiuh hdwgnipyniuu ogunmid |
wugtipku 1Ggnt nnumduwuhpb hu, wyw
nnny nbypbpnid £ hwdbdwunni pyniaubp
wuglugubiihu tpyne (tgnmubtiph dholi,
Jupnn Gu wnwowuwy ufuwyutip:
Cwonpn wdkuwnwpwoyws ufuw-
utiphg L, np hwunhwynud Gup wug)tiptiu
(npwtiu onwp (tignt) unynpnnubiph dnun'
Unpyuwyh dfunnid oguwgnpsobju L uw-
fuwnwunipjuu dbke: Grt hwjtiptiu |tiq-
Uny uwuwnwunipiniuutipnud Yplyuwyh
dfunnidu punniuth L, wyw wyn anyup
skup Jupnn wuly wugtptuh hwdwn:

Ophuwyy, hwy." Bu wju qpph dbto stid
wbuunid ns dp htimwppphp pwt: Yunbn
wnluw £ tpint dfunnud: Yyu awfuwnwunt-
PIwu dhon pupgdwunipiniuu wug)tpt-
uny Yihuh htnbywy tpyy'

Uugq)." - I don’t see anything interesting
in this book (Ut} dfunnid) Ufuwy Yihuh,
tpt pupqUwubup’ I don’t see nothing
interesting in this book (kpynt dfunnid):

Cwwn hwdwju unynpnnubpp Jupnn
LU ujuw by wugtiptiu “to learn” u_‘“to
study” U huytiptt® «unynpt» U «ntunid-
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awuhpbp puytiph oguwgnpédwu dudw-
uwly: Luytipbiunid dkup wunid Gup'

Cwy." Uwpht unynpmd k' hwdwjuw-
pwunid: Yu unyu vwjuwnwunipiniuu
wiuq) tptunud Ypupgdwuy p'

Uuq)." - Mary studies at the University:
Utiup skup Jupnn wub)' Mary learns at the
University.

Uwluwyt Yupnn Gup wuly)' wug).” Mary
is learning her lesson now. (Uwphu hp
nwut E unynpnid hhuw), huy, tpt huwyt-
pkund funupp qunud £ vh hus—np 1kigm
niuntduwuhplnt dwuht, wyw dbup wu-
qrtiptiuny pwpguwunid Gup'

[ study English (Gu ntunmduwuhpnd Gu
wiuq) bpku):

b wmwppbpnipniu hwytiptuh * wug) G-
nphuntd, wyuytiu Ynsy ws, hnpny utipp pwn
phs Gu: Lugbiptuhu punpny L hnpndutiph
hwpniun hwdwlupg (jne hniny): Uuq) b-
pkuh gnyujuuubpp b wuduwuu nbpw-
uniuutipp niutiu punuwdbiup Gpyne hnpny.
gnjuuuutiph hwdwp' Common Case U
Possessive Case (punhwunip hniny L
utnuguljuu hnpny), hulj wuduwuu nb-
pwiuniuutinph hwdwnp E' Nominative Case
L Objective Case wujwuwlwu hniny L
opjtnuyhu hniny): ‘L{wwbkup, np wu-
g tptunid duwgwéd hnpnutiph ntipp Ju-
wnwpnid Gu uwfunhputinpn (Prepositions):
Wuwntin uptiup, np unynpnnubiph dnwn
wdtitwnwpwoyws ufjuwjutiph pyhu tu
wuwnljuwund twjunhputiph ns dhpwn og-
wnwgnpodwu nbuyptipp: ‘bwjunhputiph
ufuw] oguwgnpodwu dwdwuwl] pwnh
Jud twfuwunwunipjuu hdwuwnp Jupnn
E thnfuyty wdpnnonyhtu: Gpptidu unyn-
nnnutinp hwytiptuhg wugtiptiu pwng-
dwubijhu pwpp Jud wpmwhwjmnipini-
up pupguwund tu punwgh' hhduy bjny
hwjtintiuth ghwnbjhputiph Jpw, wunbtub-
1INy wiugtptuhu punpn) wpwuduwhwwn-
Ynipiniuubipp: Ophuwy'

Lwy." “Lw hnqul) L yun Jupnuymg
(pwgwnwlwu hniny): Ukup stup Ju-
pnn wiug)ptiunid wub)' He is tired from
reading ptl hwytiptiuh hg Jud mg ytip-

ownpnipiniuubpht hwdwwyuwnwufuw-
unud | wugtiptuh from uwjunhpp: Wu
ophtuwlh ghpwn pwpgUwunipniut £ He is
tired of reading, hulj htimlywy ophuwynid
wpntiu ogunwugnpoynid  from uwwjunhpn.

Ophuwl" Look, the children are coming
from the park - (Luyb'p, tiptjuwubtpp
quwjhu tu uggnig): Cunhwupwybiu wu-
grtiptunid hwpdwp E puwgtpp jud Ju-
nnigwéputipp unynptip b dnwwwhty
hptug awfunhputipny, npny htimbe gpbph
nipupwusinip pujhu punpny £ uwgu ud
wyu uwfunhpp (T. J. Fidikides: Common
Mistakes in English, England, Pearson
Education, 2000, p. 12):

Uwnnpl ubipuywuguntd Gup npn) puytin
hptiug twfunhputipny’

To boast of smb. or smth.-hyyupunwuwy

(Utyny ud dh pwiuny)

To arrive at, in-dwdwuti (npuk wntin)

To be afraid of-Jwjutitw) (Uh pwuhg

Yua uihhg)

To be ashamed of-wdwsty (Uh pwuhg)

To be interested in-htimmwpppnpy ) uh

pwuny

To be good at-jwy 1huly Uh hus—np

pwuh utio

To consist of-puun Jugwoé |huby

To congratulate smb. on smth.-punphw-

Jnnli dbYht (hug np vh putng) woh-

Pny)

To depend onsmth.-jufuy wé [huby (dh

puitihg)

To be angry with, at-quypwuwy (dtiyh

Yud dh hugnp pwih (puw)

To cure of-pnidty (hus—np dh hhywu-

nnipyniuhg)

To deprive of-qnUty (Uh pwuhg)
Cwwn hwdwfu ujuuwyutipp pwybipp

unynpnud bt wnwug hptug htin npynn
uwfunhputinh (preposition), b pupguwub-
1hu £} puju ogunwugnponid hwytiptiuh htiv
hwdbdwwnbny: Ophuwy, bpb dbup wu-
qrtiptiuh to _look pwyp unynpbliup wnwug
pp at_uwfunhph, wwyuw hwybipbh wq-
ntignipjudp unynpnnubtipp Jupnn Gup
pupqUwut]’ look on, wy ns ph' look at:
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Ophuwy' I am looking on the blackboard
(ufuwy) thnjuwuwly pwpgdwubnt' I am
looking at the blackboard:

s yuuu Jupbnp ayuuwlnipnia
nubu hnntiput wugtptund (a, an, the):
Wugtptunid hnntiph ngy dhpmn Yhpwnni-
up Lu unynpnnutiph Ynnudhg pny; njwsd
punhwunip ufjuwutiph pyhu § yuwn-
Juuniud: Gjutiny wug)tptunid hnnbph
niubgws Jupunp nbphg' dwutwgbup
nwuwywunbjhu wbwp L wnwuduwlh
nipwnpnipiniu nupduh hnnbiph ptidwyhu’
wluu nuupipwugh dwlupnuyhg ulu-
uwly, dhoht, junpugyws b wyju: (bl gn-
jniEyniu ntubiu npnp punhwupnipyniuutin
hwytiptunid b wug bpbumd* juw wéd hn-
ntinh Yhpwndwu htin (ophtwy” wugtpti-
uh the npnpjwy hnnh b hwytiptiuh p npn-
ojw] hnnh dhol), uwuyu wug)tptund
hnntph Yhpwnenudp juhuwn jnipophuwly
L, dwuwywun, tpp funupp qgumd £ nb-
nwuniuutiph, énybph, gbnbph, oyyhw-
unuutiph, (Enuwonpwutph, thnnngutiph,
wpwuwynp stuptiph, wpuwuphwdwutinh,
tpypubtiph b wyjuh dwuphu: Npybkugh un-
ynpnnubtipp qtps duwu hnnbtph Jhpun-
dwu htm uuyywéd ufuwjutinphg, wyw
whinnp L hwuqudwuw) hg ntuntduwuhpbiu
wuq)tiptuh hnntpp (Michael Vince with
Paul Emmerson: Intermediate Language
Practice with Key, Macmillan, 2003,
p. 133-140, Michael Vince with Peter
Sunderland: Advanced Language Practice
ith Key, Macmillan, 2003, p. 104-110):

Cwonnn hwdwuwyh hwunhwnn pun-
hwunip ufuwjutiphg £ woswwuubtiph ny
dhpnn Jhpwnnidp awfuunwunipjut uby,
Yyud wylih dhpn Yihuh wuly’ upuig
ns dhownn wmbinunpnudp twjuwnwunt-
Pjwu ube: Wu ujuwp Jupnn Gu pnyg
wnw] unyuhul puwjwlwu Juyniu ghnb-
thp niutignnubipp: buy hugwhuh” htip-
pwluunipyudp wtwnp £ oguuwugnpoytu
wodwwuubpp twfuwnwunipjwu bty (Li-
pt twfuunwunipjuu Uty wnljw Gu db-
Uhg wyb] wéwwuutp) punhwupwwybu
wowuiuubinn twuwnwunipjwu Uty nw-

uwy npynid G pun hpkug hdwuwnh (John
Eastwood: Oxford Practice Grammar, p.
247, - Oxford University Press)’

1. Opinion (how good) - wonderful,

nice, great, awful, terrible etc.

2. Size (how big) - large, small, long,

short, tall etc.

3. Most other qualities — quiet, famous,
important, soft, wet, difficult, fast,
warm etc.

Age (how old) — new, old etc.
5. Colour - red, blue, green, black etc.
6. Origin (where from) — American,
British, French etc.

7. Material (made of) - stone, plastic,

steel, wooden etc.

8. Type (what kind) - electric kettle,

political matters, road transport etc.

9. Purpose (what for) — bread knife, a

bath towel etc

Ophuwl' wug." A small green insect
(size, colour);

Japanese industrial designers (origin,
type);

A wonderful new face cream (opinion,
age, purpose)

Gpt twfuiunuunipjuu dby ogquw-
gnpoy b by woéwlwu, wwyyw upw hhu-
uwuu mbnp gnjuljuuhg wnwy L: Oph-
uwl' a famous writer, a beautiful view.

[unutiind wdkuhg hwdwju hwunh-
wnn (Ggquptpujuuwuu ufuwjutph
dwuht' hwply Gup hwdwpnid twb fun-
utip hnhndwwnhl wpnwhwynnipyniuutph
(Idiomatic phrases) puljuyuwu b pwng-
dwunipjuu dudwuwl hwunhwynn ufuwg -
ubiph dwuht: Luwnbup, np wug)Epku ni-
untduwuhpnnubiph hwdwnp wnwuduwyh
ndjuwpnipintu tu ubplujugunid, hwuwn-
Juuytiu, hnhndwwnhl wpunmwhwjnnipyniu-
utipp, unyuhul (Ggniu puywuuwswth
Jwy wnhpwwtinbnt ntwypnid: brphndw-
nh wpunwhwjnnipniuubpp unynpu-
pwp pwnlugws tu Gpynt Jud wybih
pwnbphg' wpnwhwynbjny hnfuwpbpuw-
Jwu hdwuwn (metaphorical meaning):
Cun npnud, upwug pwnwgh wpumwhuwy-

-~
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nwd hdwunp puywjuu hbnnt § punhw-
unip hdwuwnhg (Longman Dictionary of
English Idioms.- Longman Group Limited,
1979, UK, p. 2-13): Uwu wpwuwymd L, np
wuquwd hnphndwnhl) wpunwhwynnipyniup
Juqunn pwntipht dwunp hubtnt hwu-
qudwupn utq sh Yupnn oquby:

Ophuwy' wiq).” Give up the ghost
hnhndwwnhl wpunwhwynnipiniup wtinp
L hwuluuw)' «to die» («dwhwtwy»): Ukl
niphy ophuwy' wugq)." Spill the beans
(qunuuhpp hwynly, ptpwuhg funup
pnguti, pwntpp own wnw)) Cunhwupw-
whu thnfuupbipujuu hdwuwn wpumwhuwg-
wnn hnhndubtpu wy b h htpn Gu pujug-
Ynud, tipp dbup dwunp Gup |hunid wyjuy
wnpunwhwjnnipjuu wnwowgdwu hbtin
Juuywsd wyuwwdnipyjuup (wyjuhupt' hus
wnhpeny £ wnyju] wpunwhwynnipyniuu
wnwoht wugquu gnpoéwdy ti): Gwn hw-
dwfu hnhndwwnhly wpmwhwynnipniuut-
pp pwupguwuynd Gu punwgh' wpnw-
hwjnbiny hniquiuu Jhdwly, wyu fud
wju fuunph Juuwulygnipyudp, wpdw-
quup, Ybtpwpbpdniup b wyju: Ophuwy'
wig].” To hang one’s head wpuwhuw-
wnipinitup huytipit pwnwgh pwpguUwu-
Unud ' gpmijup Yujuby (udnphg, othnp-
uniuphg b wyju) ud wug).” To throw up
ones hands/arms huytiptiu pupguwuynid
L' atnpbpp pwth wwp (qupdwuphg,
sthnpuniuphg b wyju) wug). — To fall off
the chair - hwy." wpnnhg puYuty (oph-
twl" fJuhunn qupdwuph nbiypnid U wy )
Gpptidu hnhndwnhlj wpnmwhwynnipyniup
Jupnn b punjugwé jhut tpynt gnyu-
Quiuhg' dhwgywé and U or pwn juuynn
pwntipny: Ophuwl” wq)." Cats and dogs
(It is rainig cats and dogs -nmidtin wudpl
L quphu):

buswhuh” funphnipn Yuplijh b nwg
unynpnnubipht® hnhndwwnhy wpumwhwy-
wnnipjniuutipp ujuw] puupnidhg funi-
uwthtijnt hwdwp: Uhwugqudhg wubkup,
np gnjnipjniu ntutit hwdwwwwnmwufuwu
pwnwpwuutn, ninkgnygubip, npnup hwu-
nwwn lJoqukt wuqtptu (kgniu unyn-

npnnutiphu: Ophuwy'

“Longman Dictionary of English
Idioms.-Longman Group Limited, 1979,
UK, 387 pp.”;

A. B. KyHuH: AHII0-PyCCKHMH
¢paseonornyeckuit ciosapb, Mocksa,
1984, 942 crp.

Uuqtptu nuuniduwuhpnnutiph dnun
utup Juwpnn Gup hwunhwb] twl dh
wpp wjl ufuwibp by, uvwfuyu npuup
hwdwju wuhwwnwlwu punyp tu Ypnod
Juwyy wd mwpptip hwuqudwuputiph htin
(ophtwy, wunyyunpnipniu, Jnwwnnw-
Juiunipiniu, wuthnipnipyniu b wyu): huy
funup, dtip onpwthwéd phdwu puy wlwu
pungnpyniu £ U unyu hnnpwény wu-
huwp E wyn wdbuh dwuhu junuby: Uy
pwu wyuhwjwn . Gl ju hngbpwuwuu
wnglijp Jud fuunhp, wujunwhnipiniu
utithwlwu nidtiph U, husnt sk, duuuwgbi-
nh ujuundwdp, wyw wuhtuwn  junpw-
uw] Egniu niuniduwuppbne dte L dtip
owuptipu by Yihubt gptipt wuywpnyn:
Mpbdu, nuuwy wunnn duuuwgbnh hw-
dwp wnwguwiht futinhpp wbwp b (huh
nuuwpwunid jud juupuwuntd unbin 64
pwpnjw-hngbpwuwjwu tywuwmwynp
Upuninpw, datinp ptpt] unynpnnutiph
Junwhnipjniup b hwd wn utippust) ubi-
thujut nidbph aundwdp: Uhuwju thn-
fuwnwpd Junmwhnipjuu U thnfupdpnu-
dwt yuwydwuubtpnid Juptjh £ hwuuly
gwuugws wpnniuph: bull hus ytpw-
ptinnud £ 1 tqyw-phpujuuwluu ufuw)-
ubiphtu, wyw npwup hwnpwhwpbh b,
et wnw u dhpn wljyws ptdwubp,
nnnup nin Eygy nud Gu hwdwwywnwufuwu
1tgyuluu b ptpujuuujuu Jwnpdni-
pintuutipny: Uhwju hwdwn, ppnuwowu
U htunbnnuwlwu wolunwuph nbtypnid
utiup Jupnn Gup hwuul] ppuljuu wp-
nyniuph:

CnnJwbdh ubipuyugdwu wwptphyp’
13.01.2015
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The given article discusses the psychological problems that prevent students to communicate
in English. Ways are recommended to overcome these psychological and language barriers and
problems. Some common linguistic and grammatical errors are revealed on specific examples
that students encounter most often. Particular attention is paid to the development of linguistic
thinking.

Article submission date: 13.01.2015

312



